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(Nr. 1247.) Geſetz, betreffend den Gewerbebetrieb der Maſchiniſten auf Seedampfſchiffen. 
Vom 11. Juni 1878. 

Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden Deutſcher Kaiſer, König 
von Preußen dc. 


verordnen im Namen des Reichs, nach erfolgter Zuſtinnnung des Bundesraths 
und des Reichstags, was folgt: 


Die Beſtimmungen, welche in der Gewerbeordnung und in dem Geſetz, 
betreffend die Unterſuchung von Seeunfällen, vom 27. Juli 1877 (Reichs-⸗Geſetzbl. 
S. 549) in Bezug auf Seeſteuerleute getroffen find, finden auf Maſchiniſten 
der Seedampfſchiffe gleichfalls Anwendung. 


Urkundlich unter Unſerer Höchſteigenhändigen Unterſchrift und beigedrucktem 
Kaiſerlichen Inſtegel. 


Gegeben Berlin, den 11. Juni 1878. 


Im Allerhöchſten Auftrage Seiner Majeſtät des Kaiſers: 
(L. S.) Friedrich Wilhelm, Kronprinz. 
Fürſt v. Bismarck. 
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Ausgegeben zu Berlin den 18. Juni 1878, 


Jan 


(Nr. 1248.) Auslieferungsvertrag 
zwiſchen dem Deutſchen 
Reich und den König: 
reichen Schweden und 
Norwegen. Vom 19. Jas 
nuar 1878. 


Y 
Nachdem Seine Majeſtät der 
Deutſche Kaiſer, König von 
Preußen, und Seine Majeſtät 
der König von Schweden und 
Norwegen übereingekommen 
ſind, einen Vertrag wegen ge⸗ 
genſeitiger Auslieferung der 
Verbrecher abzuſchließen, haben 
Allerhöchſtdieſelben zu dieſem 
Zwecke mit Vollmacht verſehen, 
und zwar: 


Seine Majeftät der 
Deutſche Kaiſer, Kö— 
nig von Preußen: 
den Herrn Hermann 
Wilke, Allerhöchſtihren 
Geheimen Legationsrath, 


Seine Majeſtät der Kö⸗ 
nig von Schweden und 
Norwegen: 


den Herrn Didrik An⸗ 
ders Gillis, Freiherrn 
Bildt, Allerhöchſtihren 
außerordentlichen Ge⸗ 
ſandten und bevollmäch⸗ 
tigten Miniſter bei Seiner 
Majeſtät dem Deutſchen 
Kaiſer, König von 


Preußen, 


welche, nach gegenſeitiger Mit⸗ 
theilung ihrer in guter und ge⸗ 
höriger Form befundenen Voll⸗ 
machten, über folgende Artikel 
übereingekommen ſind: 
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(Nr. 1248.) Fördrag angående 
utlemnande of för- 
brytare mellan Ty- 
ska Riket och de 
Förenade Konunga- 
rikena Sverige och 
Norge. Af 19de Ja- 
nuari 1878. 


Sedan Hans Majeståt Tysk- 
land Kejsare, Konung af 
Preussen, och Hans Majeståt 
Konungen af Sverige och 
Norge öfverens kommit att 
afsluta ett fördrag angående 
ömsesidigt utlemnande af 
förbrytare, hafva Deras Ma- 
jestäter för sådant ändamäl 
till sina fullmäktige utsett: 


Hans Majestät Kej- 
saren af Tyskland, 
Konung af Preussen: 

Herr Herman Wilke, 
Dess Geheime Lega- 
tionsråd, 

Hans Majestät Ko- 
nungen af Sverige 
och Norge: 

Herr Friherre Didrik 
Anders Gillis Bildt, 
Dess Envoyé extra- 
ordinaire och Ministre 
plénipotentiaire hos H. 
M. Tysklands Kejsare, 
Konung af Preussen, 


hvilke, efter att hafva med- 
delat hvarandra sina full- 
makter, som befunnits i god 
och behörig form, öfverens- 
kommit om följande artiklar: 


(Nr. 1248.) Udleverings Traktat 
mellem det Tydske 
Rige og Konge- 
rigerne Sverige og 
Norge. Af 19de Ja- 
nuar 1878. 


Eiterat H. M. den Tydske 
Keiser, Konge af Preussen, 
og H. M. Kongen af Sverige 
og Norge ere komne overens 
om at afslutte en Traktat om 
gjensidig Udlevering af For- 
brydere, have Deres Ma- 
jestæter til den Ende befuld- 
mægtiget fölgende, nemlig: 


H. M. den Tydske 
Keiser, Konge af 
Preussen: 
Herr Herman Wilke, 
Hans Geheime Lega- 
tionsraad, 


H. M. Kongen af Sve- 
rige og Norge: 


Herr Baron Didrik 
Anders Gillis Bildt, 
Hans overordentlige 
Gesandt og befuld- 
mægtigede Minister 
hos H. M. den Tydske 
Keiser, Konge af 
Preussen, 


hvilke, efter at have meddelt 
hinanden deres Fuldmagter, 
der befandtes i god og behörig 
Form, ere blevne enige om 
fölgende Artikler: 


Art. 1. 


Die hohen vertragenden 
Theile verpflichten ſich durch 
gegenwärtigen Vertrag, ſich ein⸗ 
ander in allen nach den Beſtim⸗ 
mungen desſelben zuläſſigen 
Fällen diejenigen Perſonen aus⸗ 
zuliefern, welche wegen einer der 
nachſtehend aufgezählten, im Ge⸗ 
biete des erſuchenden Staats 
begangenen, im Deutſchen 
Reich als Verbrechen oder 
Vergehen ſtrafbaren und in 
Schweden oder Norwegen mit 
ſchwererer als Gefängnißſtrafe 
bedrohten Handlungen, ſei es 
als Thäter oder Theilnehmer, 
verurtheilt oder in Anklageſtand 
verſetzt oder zur gerichtlichen 
Unterſuchung gezogen worden 
ſind, nämlich: 


1. wegen Mordes (Kindes⸗ 
mord, Elternmord, Gift⸗ 
mord einbegriffen) oder Ver⸗ 
ſuches desſelben und wegen 
Todtſchlages; 


2. wegen vorſätzlicher Abtrei⸗ 
bung der Leibesfrucht oder 
Verſuches derſelben 

3. wegen Ausſetzung eines Kin⸗ 
des oder vorſätzlicher Ver⸗ 
laſſung eines ſolchen in 
hålflofer Lage; 

4. wegen Raubes, Verheim⸗ 
lichung, Entführung, Unter⸗ 
drückung, Verwechſelung 
oder Unterſchiebung eines 
Kindes; 

5. wegen Entführung einer 
minderjährigen Perfon; 

6. wegen vorſätzlicher und 
rechtswidriger Beraubung 
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TE. I 
De höga fördragslutande 
1 förpligta sig genom 
etta fördrag, att i alla de fall, 

å hvilka bestämmelserna i 
detsamma äro tillämpliga, till 
hvarandra utlemna de per- 
soner, hvilka för någon bland 
här nedan uppräknade, inom 
området af den stat, som be- 
gär utlemnandet, begångna 
handlingar af den beskaffen- 
het att de i Tyska Riket äro 
straffbara såsom „Ver- 
brechen“ eller „Vergehen“ 
samt i Sverige eller Norge 
belagda med svårare straff 
ån fångelse, blifvit dömde, 
tilltalade eller råttsligt förhör 
underkastade, vare sig såsom 
gerningsmän eller såsom med- 
brottslingar, nemligen: 

1. för mord (barnamord, för- 
äldramord och mord ge- 
nom förgiftning deri inbe- 
gripne) eller försök till 
sådant brott, äfvensom 
för dråp; 

2. för uppsätligt fördrif- 
vande af foster eller för- 
Sök dertill; 

3. för utsättande af barneller 
uppsåtligt öfvergifvande 
af barn i bjelplöst till- 
stånd; 

4.för bortröfvande, döl- 
jande, bortförande, un- 
danskaffande, förbytande 
eller understikande af 
barn; 

5. för bortförande af min- 
derårig; 

6. för uppsåtligt och olag- 
ligt beröfrande af annans 


Art. 1. 


De höie kontraherende 
Parter forpligte sig ved nær- 
værende Traktat til i alle i 
samme foreskrevne Tilfælde 
at udlevere til hverandre de 
Personer, som ere domfældte, 
satte under Tiltale eller be- 
finde sig under retslig For- 
fölgning — være sig som 
Gjerningsmænd eller Delag- 
tige — for en af de nedenfor 
opregnede Gjerninger, forud- 
sat at Gjerningen er begaaet 
paa den reklamerende Stats 
Territorium, samt at den i det 
Tydske Rige er strafbar som 
„Verbrechen“ eller „Ver- 
gehen“ og i Sverige eller 
Norge er belagt med stræn- 
gere Straf end Fængsel, 
nemlig: 

1. For Mord (Barnemord, 
Mord paa Forældre og 
Giftmord deri inbefattet) 
eller Forsög paa saadan 
Forbrydelse samt for 
Drab; 

2. For forsætlig Fosterfor- 
drivelse eller Forsög der- 
paa; 

3. For Udsættelse af Barn 
eller forsætlig Efterla- 
delse af Barn 1 hjælpelös 
Tilstand; 

4. For Barnerov, Fordöl- 
gelse, Bortförelse, Til- 


sidebringelse, Forbyt- 
telse eller Underskydelse 
af Barn; 


5. For Bortförelse af minder- 
aarig Person; 
6. For forsætlig og lovstri- 
dig Berövelse af Anden- 
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der perſönlichen Freiheit 
eines Menſchen, inſofern 
ſich eine Privatperſon der⸗ 
ſelben ſchuldig macht; 


wegen widerrechtlicher Nö⸗ 


thigung eines Anderen durch 
Gewalt oder Bedrohung 
zu einer Handlung, Dul⸗ 
dung oder Unterlaffung; 


wegen mehrfacher Ehe; 
wegen Nothzucht oder Ver⸗ 


ſuches derſelben; 


‚wegen Vornahme unzüch⸗ 


tiger Handlungen mit Ge⸗ 
walt oder unter Drohungen, 


wegen Vornahme unzüch⸗ 


tiger Handlungen mit oder 
ohne Gewalt oder Drohun⸗ 
gen an einer Perſon des 
einen oder anderen Ge⸗ 
ſchlechts unter vierzehn 
Jahren, ſowie wegen Ver⸗ 
leitung ſolcher Perſonen 
zur Verübung oder Dul⸗ 
dung unzüchtiger Hand⸗ 
lungen; 


wegen gewohnheitsmäßiger 


Kuppelei mit minderjåhri- 
gen Perſonen des einen 
oder anderen Geſchlechts; 


wegen vorſätzlicher Miß⸗ 


handlung oder Verletzung 
eines Menſchen, welche eine 
vorausſichtlich unheilbare 
Krankheit oder dauernde 
Arbeitsunfähigkeit oder den 
Verluſt des unumſchränkten 
Gebrauchs eines Organs, 
eine ſchwere Verſtümmelung 
oder den Tod, ohne den 
Vorſatz zu tödten, zur Folge 
gehabt hat; 


14. wegen Raubes oder Ver⸗ 


ſuches desſelben und Er⸗ 


preffung; 
15. wegen Diebftahl3; 
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personliga frihet, såvida 
enskild person dertill gör 
sig skyldig; 
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för annans tvingande ge- 
nom väld eller hot, utan 
laga rått, att något göra, 
tåla eller underlåta; 


. för tvegifte; 
.för våldågt eller försök 


dertill ; 


.för otuktiga handlingar, 


begångna med användan- 
de af våld eller hotelser; 


. för otuktiga handlingar 


begångna, med eller utan 
användande af våld eller 
hotelser, mot en person af 
ena eller andra könet un- 
der fjorton år, äfvensom 
för sådan persons förle- 
dande att begå eller låna 
sig till otuktiga handlin- 
gar; 


för upprepadt koppleri 
med minderåriga per- 
soner af ena eller andra 
könet; 


. för uppsåtlig misshandel 


eller skadande af annan, 
hvaraf följt en sannolikt 
obotlig sjukdom eller fort- 
farande oförmåga till ar- 
bete eller förlust afnågon 
organs oinskränkta bruk 
eller svårt kroppsfel eller 
döden, utan att densamma 
var åsyftad; 


14. för rån eller försök dertill 


äfvensom för utpress- 


ning; 
15. för stöld; 
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mands personlige Frihed, 
saafremt en Privatperson 
heri gjör sig skyldig; 


. For med Vold eller Truds- 


ler uden lovlig Ret at 
have tvunget Nogen til al 
gjöre, taale eller undlade 
Noget; 


. For Bigami; 


For Voldtægt eller For- 
sög derpaa; 


. For utugtige Gjerningeri 


Forbindelse med Vold el- 
ler Trudsler; 


. For utugtige Gjerninger 


begaaede med eller uden 
Volds Anvendelse eller 
Trudsler mod en Person 
af det ene eller andet Kjön 
under fjorten Aar, samt 
for Forledelse af saadanne 
Personer till at begaa eller 
lade sig bruge tilutugtige 
Gjerninger; 


For gjentaget Kobleri 
med minderaarige Per- 
soner af det ene eller 
andet Kjön; 


. For forsætlig Mishandling 


eller Legemsfornærmelse, 
der har foranlediget Syg- 
dom, der synes ulæge- 
lig eller en varig Udygtig- 
hed til Arbeide eller Tabet 
af den fuldstændige Brug 
af et Organ eller har havt 
betydelig Lemlæstelse el- 
ler Döden til Fölge, uden 
at det var Vedkommendes 
Hensigt at dræbe; 


14. For Röveri eller Forsög 


derpaa og Udpresning; 


15. For Tyveri; 


16. 


. 
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wegen Betrugs, Unterſchla⸗ 
gung oder anderer Untreue; 


wegen betrüglichen Banke⸗ 
rutts und betrüglicher Be⸗ 
nachtheiligung einer Kon⸗ 
furamaffe; 


wegen Meineides oder 
falſchen Zeugniſſes, 
wegen falſchen Gutachtens 


eines Sachverſtändigen oder 
Dolmetſchers, ſowie wegen 
Verleitung eines Zeugen, 
Sachverſtändigen oder Dol- 
metſchers zum Meineide; 


wegen Fälſchung von Ur⸗ 
kunden oder telegraphiſchen 
Depeſchen in betrügeriſcher 
Abſicht oder in der Abſicht, 
jemandem zu ſchaden, ſowie 
wegen wiſſentlichen Ge 
brauchs falſcher oder ge⸗ 
fälſchter Urkunden und tele⸗ 
graphiſcher Depeſchen in 
betrügeriſcher Abſicht oder 
in der Abſicht, jemandem 
zu fchaden; 

wegen vorſätzlicher und 
rechtswidriger Vernichtung, 
Beſchädigung oder Unter⸗ 
drückung einer öffentlichen 
oder Privaturkunde, be⸗ 
gangen in der Abſicht, 
einem anderen zu ſchaden, 
wegen Fälſchung oder Ver⸗ 
fälſchung von Stempeln, 
Stempelzeichen, Marken 
oder Siegeln des Staats 
oder anderer öffentlichen Be⸗ 
hörden, in der Abſicht, ſie 
als echte zu verwenden, und 
wegen wiſſentlichen Ge- 
brauchs ſolcher falſcher oder 
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för bedrägeri, försnill- 
ning eller annat missbruk 
af förtroende; 


för bedråglig konkurs 
och bedrågligt förfarande 
med konkursmassa; 


18. för mened eller falskt vitt- 


19. 


20. 


21. 


22. 


nesmäl; 

för falskt intyg afgifvet af 
sakkunnig eller tolk, så 
ock för vittnes, sakkun- 
nigs eller tolks förledande 
till mened; 


för förfalskning af hand- 
lingar eller telegram i 
bedråglig afsigt eller i 
afsigt att skada annan, så 
ock för veterligt begag- 
nande af eftergjorda eller 
förfalskade handlingar 
och telegram i bedräglig 
afsigt eller i afsigt att 
skada annan; 


för uppsåtligt och olagligt 
tillintetgörande, skadan- 
de eller undertryckande 
af allmån eller enskild 
handling iafsigt att skada 
annan; 


för eftergörande eller 
förfalskning af Statens 
eller offentlig myndighets 
ståmplar, stampar, mår- 
ken eller sigill i afsigt att 
anvånda dem såsom åkta, 
äfvensom för veterligt 
begagnande af sådana 
eftergjorda eller förfals- 


16. For Bedrageri, Underslæb 


17. 
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eller anden Misbrug af 
Tillid; 

For svigagtig Fallit og 
svigagtig Omgang med 
Konkursmasse; 


For Mened eller falsk 


Vidnesbyrd; 

For falsk Erklæring afgi- 
ven af Skjöns-eller Besig- 
telsesmand eller af Tolk 
samt for Forledelse af 
Vidne, Skjöns-eller Besig- 
telsesmand eller Tolk til 
Mened; 

For Forfalskning af Do- 
kumenter eller Telegram- 
mer i bedragersk Oeiemed 
eller i Hensiet at skade 
Nogen, for Brug af falske 
eller forfalskede Doku- 
menter og Telegrammer 
mod bedre Vidende og i 
bedragerskOeiemedeller i 
Hensigt at skade Nogen; 


For forsætlig og ulovlig 
Tilintetgjörelse, Beskadi- 
gelse eller Tilsidebrin- 
gelse af offentligt eller 
privat Dokument i Hen- 
sigt at skade nogen; 


For Eftergjörelse eller 
Forfalskning af Statens 
eller anden offentlig Myn- 
digheds Stempler, Mær- 
keredskaber, Mærker 
eller Segl i Hensigt at 
benytte sig af dem, som 
om de vare ægte, samt 
for Benyttelse af saadanne 
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gefälſchter Stempel, Stem- 


pelzeichen, Marken oder 
Siegel; 
wegen Falſchmünzerei, näm⸗ 


lich wegen Nachmachens und 
Veränderns von Metall⸗ 
und Papiergeld, ſowie we⸗ 
gen wiſſentlichen Ausgebens 
und Inumlaufſetzens von 
nachgemachtem oder ver⸗ 
fälſchtem Metall⸗ oder Pa⸗ 
piergeld; 

wegen Nachmachens und 
Verfälſchens von Bank⸗ 
billets und anderen vom 
Staate oder unter Autorität 
des Staates von Korpo⸗ 
rationen, Geſellſchaften oder 
Privatperſonen ausgegebe⸗ 
nen Schuldverſchreibungen 
und ſonſtigen Werthpa⸗ 
pieren, ſowie wegen wiſſent⸗ 
lichen Ausgebens und In⸗ 
umlaufſetzens folder nad) 
era pr oder gefälſchten 


ankbillets, Schuldver⸗ 
ſchreibungen und anderer 
Werthyapiere; 


wegen vorſätzlicher Brand- 


ſtiftung; 


wegen Unterſchlagung und 


Erpreſſung ſeitens öffent⸗ 
licher Beamten; 


wegen Beſtechung öffent⸗ 
licher Beamten zum Zwecke 
einer Verletzung ihrer Amts⸗ 
pflicht / 


wegen folgender ſtrafbarer 
Handlungen der Schiffs⸗ 
führer und Schiffsmann⸗ 
ſchaften auf Schiffen: 
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kade stämplar, stampar, 
märken eller sigill; 


. för falskmyntning, inne- 


fattande eftergörande och 
förfalskning afmetall-och 
pappers-mynt, äfvensom 
för veterligt utgifvande 
och i omlopp sättande af 
eftergjordt eller förfals- 
kadt metall-eller pappers- 
ınynt; 

för eftergörande och för- 
falskning af banksedlar 
och andra af staten eller 
med statens bemyndigan- 
de af korporationer, bo- 
lag eller enskilde personer 
utfärdade skuld-förbin- 
delser och andra värde- 
papper, äfvensom för 
veterligt utgifvande och 
i omlopp sättande af sä- 
dana eftergjorda eller 
förfalskade banksedlar, 
skuld-förbindelser ochan- 
dra värdepapper; 


. för eldskada af uppsät; 


för försnillning och ut- 
pressning, begängna af 
offentliga embetsmän; 


för bestickning af offent- 
liga embetsmän i afsigt 
att förmå dem till kränk- 
ning af derasembetspligt; 


för följande straffbara 
handlingar af fartygsbe- 
fälhafvare och besättning 
ombord å fartyg: 


falske eller forfalskede 

Stempler, Mærkeredska- 

ber, Mærker eller Segl 

mod bedre Vidende; 

. For Falskmyntneri, hvor- 
vedforstaaes Eftergjörelse 
og Forfalskning af Metal- 
og Papirpenge samt for 

dgivelse og Sætten i 

Omlöb af eftergjorte eller 

forfalskede Metal- eller 

Papirpenge mod bedre 

Vidende; 

. For Eftergjörelse og For- 

falskning af Banksedler 

og andre af Staten, eller 
under Statens Autoritet 
af Korporationer, Interes- 
sentskaber eller Privat- 
personer udgivne Penge- 
forskrivelser og andre 

Værdipapirer samt for 

Udgivelse og Sætten i 

Omlöb af saadanne efter- 

gjorte eller forfalskede 

Banksedler, Pengeforskri- 

velser og andre Værdi- 

papirer mod bedre Vi- 

dende; 

For forsætlig Brand- 

stiftelse; 

.For Underslæb og Ud- 
presning begaaet af offent- 
lige Embedsmænd eller 
Bestillingsmænd; 

27. For Bestikkelse af offent- 
lige Embeds-eller Bestil- 
lingsmænd i Hensigt at 
forlede dem til at over- 
træde deres Pligter som 
saadanne; 

28. For efternævnte strafbare 
Handlinger, begaaede af 
Skipper og Mandskab om- 
bord paa Skib: 
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vorſätzliche und rechts⸗ 
widrige Zerſtörung eines 
Schiffes oder Verſuch 
derfelben; 
vorſätzlich bewirkte rechts⸗ 
widrige Strandung eines 
Schiffes mit der Folge, 
daß Schiffbruch oder an⸗ 
derer Seeſchaden entſteht, 
oder Verſuch einer der⸗ 
artigen ſtrafbaren Hand⸗ 


lung; i 
Widerſtand mit Thätlich⸗ 
keiten gegen den Schiffs⸗ 
führer, wenn dieſer Wi⸗ 
derſtand von mehreren 
Schiffsleuten auf Verab⸗ 
redung gemeinſchaftlich 
geleiſtet ift; 
wegen vorſätzlicher und 
rechtswidriger gänzlicher 
oder theilweiſer Zerſtörung 
von Kanälen, Schleuſen 
oder anderen derartigen 
Waſſerbauten, von Eiſen⸗ 
bahnen oder Telegraphen⸗ 
anſtalten, ſowie wegen vor⸗ 
fåblider Störung eines 
Eiſenbahnzuges auf der 
Fahrbahn durch Aufftellen, 
Hinlegen oder Hinwerfen 
von Gegenſtänden, durch 
Verrückung von Schienen 
oder ihrer Unterlagen, durch 
Wegnahme von Weichen 
oder Bolzen oder durch Be⸗ 
reitung von Hinderniſſen 
anderer ns, ere auf 
eeignet ſind, den Zug auf⸗ 
Sen oder aus den Schie⸗ 
nen zu bringen; 
wegen vorſätzlicher und 
rechtswidriger Zerſtörung 
oder Beſchädigung von Gräs 
bern, Grabdenkmälern und 
öffentlichen Denkmälern, 
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uppsåtlig och olaglig 
förstöring af ett fartyg 
eller försök dertill; 


— — — 


uppsåtligen föranledd 
olaglig strandning af 
ett fartyg, så attskepps- 
brott eller annan sjö- 
skada sker, eller försök 
till sådant brott; 


våldsamt motstånd mot 
fartygsbefålhafvare, då 
sådant motstånd efter 
samråd utöfvas af flera 
bland manskapet i före- 
ning; 


29. för uppsåtlig och olaglig 


3 


[am] 


förstöring, fullständigt 
eller till en del, af Kanal, 
slussverk eller annan sä- 
dan vattenbyggnad, jern- 
väg eller telegraf, äfven- 
som för uppsåtligt hin- 
drande af ett tåg på 
jernvägen genom upp- 
ställande, utläggande eller 
utkastande af föremål, 
genom rubbning afskenor 
eller deras underlag, 
genom borttagande af 
spärverlar eller bultar 
eller genom beredande af 
andra slags hinder, egna- 
de att uppehälla täget 
eller bringa det ur späret; 


. för uppsätlig och olaglig 


förstöring eller skadande 
af grafställen, grafvärdar 
och offentliga minnes- 
märken; 


forsætlig og ulovlig 
Oedelæggelse af Skib 
eller Forsög derpaa; 


forsætlig og ulovlig 

Sætten paa Grund af 
Fartöi, saa at Skibbrud 
eller anden Söskade 
sker eller Forsög paa 
saadan Forbrydelse; 


voldelig Modstand mod 

Skipper, naar saadan 
Modstand efter Sam- 
raad udöves i Fælle- 
skab af flere af Skibs- 
mandskabet; 


29. For forsætlig og ulovlig 


30. 


Oedelæggelse — i det Hele 
eller for en Del — af Ka- 
nal, Sluseværk elleranden 
saadan Vandbygning, af 
Jernveie eller Telegraf- 
anstalter, samt for for- 
sætlig Forstyrrelse af 
Jernbanetog ved at paa 
Banlinien opstille, hen- 
lægge eller henkaste 
Gjenstande, ved Forryk- 
kelse af Skinner eller 
disses Underlag, Bortta- 
gelse af Bolte eller Nagler 
eller ved at berede Toget 
andre Hindringer, der ere 
egnede til at opholde det 
eller bringe det ud af 
Sporet; 


For forsætlig og ulovlig 
Oedelæggelse eller Beska- 
digelse af Gravsteder, 
Gravminder og offentlige 
Mindesmærker; 


31. wegen Verhehlung von 
Sachen, welche durch eine 
der im gegenwärtigen Ver⸗ 
trage vorgeſehenen ſtraf⸗ 
baren Handlungen erlangt 
worden ſind. 


Es kann indeſſen, wenn die 
ſtrafbare Handlung, wegen 
deren ein Antrag auf Auslie⸗ 
ferung geſtellt wird, außerhalb 
des Gebietes des erſuchenden 
Theils begangen worden iſt, 
dieſem Antrage alsdann ſtatt⸗ 
gegeben werden, wenn nach der 
Geſetzgebung des erſuchten 
Staats wegen derſelben, außer⸗ 
halb feines Gebietes begange- 
nen Handlungen eine gericht⸗ 


liche Verfolgung ſtatthaft iſt. 


Art. 2. 


Kein Deutſcher wird von 
Seiten der Regierungen des 
Deutſchen Reichs an die ſchwe⸗ 
diſche oder norwegiſche Regie⸗ 
rung, und von Seiten dieſer 
kein Schwede oder Norweger an 
eine Regierung des Deutſchen 
Reichs ausgeliefert werden. 


Art. 3. 

Iſt die reklamirte Perſon 
weder ein Deutſcher noch ein 
Schwede oder Norweger, fo 
kann der Staat, an welchen 
der Auslieferungsantrag ge⸗ 
richtet wird, von dem geſtellten 
Antrage die Regierung desje⸗ 
nigen Staates, welchem der 
Verfolgte angehört, in Kennt⸗ 
niß ſetzen, und wenn dieſe Re⸗ 
gierung ihrerſeits den Ange⸗ 
ſchuldigten beanſprucht, um ihn 
vor ihre Gerichte zu ſtellen, fo 
kann diejenige Regierung, an 
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31. för undandöljande af före- 
mål som erhållits genom 
en af de i detta fördrag 
uppräknade straffbara 
handlingar. 


— — 


Har förbrytelse, för hvilken 
utlemnande begäres, blifvit 
begängen utom det lands om- 
råde, som begår utlemnandet, 
skall sådan begäran icke dess- 
mindre kunna bifallas, så 
framt lagstiftningen i det 
land, till hvilket framställ- 
ningen göres, medgifver an- 
stållandet af åtal för ena- 
handa förbrytelse, begången 
utom dess område. 


Art: 


Ingen tysk skall af det 
tyska rikets regeringar ut- 
lemnas till den svenska eller 
norska regeringen och från 
dessas sida ingen svensk eller 
norrman till någon af det 
tyska rikets regeringar. 


Kette 


Om den, hvilkens utlem- 
nande begäres, hvarken är 
tysk ej heller svensk eller 
norrman, kan den stat, hos 
hvilken begäran om utlem- 
nande framställes, om den 
gjorda framställningen un- 
derråtta regeringen i den stat, 
hvars undersåte han år, och 
om denna regering gör an- 
språk på den anklagade för 
att stilla honom till rätta in- 
för sina domstolar, kan den 
regering, till hvilken begåran 


31. For Hæleri med Hensyn 
til Gjenstande, der ere 
erhvervede ved nogen af 
de i nærværende Trak- 
tat omhandlede strafbare 
Gjerninger. 

Er Forbrydelsen, for hvil- 
ken Udleveringen begjæres, 
begaaet udenfor det reklame- 
rendeLands Territorium, skal 
denne Begjæring ikke desto- 
mindre efterkommes, naar 
ifölge Lovgivningen i det 
Land, til hvilket Begjærin- 
gen om Udlevering fremsæt- 
tes, restlig Forfölgning kan 
anstilles for saadanne For- 
brydelser begaaede udenfor 
Landets Territorium. 


Art. 2. 


Ingen Tydsker vil af det 
Tydske Riges Regjeringer 
blive udleveret till den 
Svenske eller Norske Regje- 
ring, ligesom fra disses Side 
ingen Svensk eller Nordmand 
vill blive udleveret til nogen 
af det Tydske Riges Regje- 
ringer. 

k. 3. 

Naar den, hvis Udlevering 
begjæres, hverken er Tyds- 
ker, Svensk eller Nordmand, 
kan den Stat, til hvilken Beg- 
jæringen om Udlevering ret- 
tes, underrette det Lands Re- 
gjering, til hvilket Angjæl- 
dende hörer, om den fremsatte 
Begjæring, og naar denne 
Regjering selv fordrer Ang- 
jældende udleveret for at 
drage ham til Ansvar for sine 
Domstole, saa kan den Re- 
gjering, til hvilken Begjærin- 


welche der Auslieſerungsantrag 
gerichtet iſt, den Angeſchuldigten 
nach ihrer Wahl entweder der 
Regierung des Staates, welchem 
der Verfolgte angehört, oder 
derjenigen, welche ihn zuerſt 
reklamirt hat, ausliefern. 


Art. 4. 

Die Auslieferung ſoll nicht 
ſtattfinden, wenn die von einer 
Regierung des Deutſchen Reichs 
reklamirte Perſon in Schweden 
oder Norwegen, die ſeitens der 
ſchwediſchen oder norwegiſchen 
Regierung reklamirte Perſon 
in einem der Staaten des Deut⸗ 
ſchen Reichs wegen derſelben 
ſtrafbaren Handlung, wegen 
deren die Auslieferung bean⸗ 
tragt wird, in Unterſuchung 
geweſen und außer Verfolgung 
geſetzt worden oder ſich noch in 
Unterſuchung befindet oder be⸗ 
reits beſtraft worden iſt. 

Wenn die von einer Regie⸗ 
rung des Deutſchen Reichs re⸗ 
klamirte Perſon in Schweden 
oder Norwegen, oder wenn die 
ſeitens der ſchwediſchen oder nor⸗ 
wegiſchen Regierung reklamirte 
Perſon in einem der Staaten 
des Deutſchen Reichs wegen 
einer anderen ſtrafbaren Hand⸗ 
lung in Unterſuchung iſt, ſo ſoll 
ihre Auslieferung bis zur Been⸗ 
digung dieſer Unterſuchung und 
vollendeter Vollſtreckung der 
etwa gegen ſie erkannten Strafe 
ausgeſetzt werden. 


Art. 5. 

Wenn eine reklamirte Perſon 
Verbindlichkeiten gegen Privat- 
perſonen eingegangen hat, an 
deren Erfüllung ſie durch die 

Reichs Geſeßbl. 1878. 
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om utlemnande blifvit fram- 
ståld, efter sitt skön utlemna 
honom, antingen till regerin- 
gen i den stat, hvars under- 
såte han år, eller till den re- 
gering, som först begårde 
hans utlemnande. 


Art. 4. 


Utlemnandet skall icke ega 
rum om den af en bland det 
tyska rikets regeringar åter- 
fordrade personen i Sverige 
eller Norge, eller om den från 
Svenska eller Norska rege- 
ringens sida återfordrade per- 
sonen i någon af det tyska 
rikets stater varit tilltalad och 
blifvit från åtalet fri eller ånun 
år under åtal eller redan blif- 
vit straffad för samma förbry- 
telse, på grund af hvilken 
utlemnandet blifvit begårdt. 


Om den af en bland det 
tyska rikets regeringar åter- 
fordrade personen i Sverige 
eller Norge eller om den från 
svenska eller norska regerin- 
gens sida återfordrade perso- 
nen i någon afdettyskarikets 
stater år under åtal för en an- 
nan förbrytelse, skall utlem- 
nandet upskjutas, tilldess må- 
let blifvit afgjordt, och det 
möjligen ådömda straffe: un- 
dergånget. 


ren. 
Om den, hvilkens utlem- 
nande begäres, till enskilda 
ersoner ingätt förbindelser, 
från hvilkas fullgörande han 


gen om Udlevering er rettet, 
efter eget Valg udlevere Ang- 
jældende enten til den Stats 
Regjering, til hvilken Ang- 
jældende hörer, eller til den 
Stats Regjering, hvilken först 
har begjært hans Udlevering. 


Ar 15 4. 


Udlevering skal ikke finde 
Sted, hvis den af en af det 
Tydske Riges Regjeringer 
reklamerede Person i Sverige 
eller Norge eller den af den 
Svenske eller Norske Regje- 
ring reklamerede Person i en 
af det Tydske Riges Stater 
for den samme Forbrydelse i 
Anledning af hvilken hans 
Udlevering forlanges, enten 
har været under Forfölgelse, 
der ikke har ledet til hans 
Domfældelse, eller endun er 
under Forfölgelse eller alle- 
rede er bleven straffet. 

Hvis denafenaf detTydske 
Riges Regjeringer reklamere- 
de Personer under Forfölgelse 
i Sverige eller Norge, eller den 
af den Svenske eller Norske 
Regjering reklamerede Per- 
son er under Forfölgelse 
i en af det Tydske Riges 
Stater for nogen anden For- 
brydelse, udsættes Udleve- 
ringen, intil Undersögel- 
serne ere tilendebragte og 
Exekution af den ham um- 
ligens idömte Straf har fun- 
det Sted. 


Art. 5. 


Hvis den Person, der for- 
langes udleveret, ligeoverfor 
Privatpersoner har indgaaet 
Forpligtelser, hvis Opfyldelse 

26 


Auslieferung verhindert wird, 
fo foll dieſelbe dennoch ausgelie⸗ 
fert werden, und es bleibt dem 
dadurch beeinträchtigten Theile 
überlaſſen, ſeine Rechte vor der 
zuſtändigen Behörde geltend zu 
machen. 


Art . 

Die Beſtimmungen des gegen- 
wärtigen Vertrages finden auf 
ſolche Perſonen, die ſich irgend 
einerpolitiſchen ſtrafbaren Hand- 
lung ſchuldig gemacht haben, 
keine Anwendung. Die Perſon, 
welche wegen einer der im Art.! 
aufgeführten gemeinen ſtraf⸗ 
baren Handlungen ausgeliefert 
worden iſt, darf demgemäß in 
demjenigen Staate, an welchen 
die Auslieferung erfolgt iſt, in 
keinem Falle wegen einer von 
ihr vor der Auslieferung ver⸗ 
übten politiſchen ſtrafbaren 
Handlung, noch wegen einer 
Handlung, die mit einer ſolchen 
politiſchen Handlung im Zuſam⸗ 
menhang ſteht, noch wegen einer 
ſtrafbaren Handlung, welche in 
dem gegenwärtigen Vertrage 
nicht vorgeſehen iſt, zur Unter⸗ 
ſuchung gezogen und beſtraft 
werden, es ſei denn, daß die⸗ 


ſelbe, nachdem ſie wegen der ſtraf⸗ 


baren Handlung, welche zur 
Auslieferung Anlaß gegeben 
hat, beſtraft oder außer Verfol⸗ 
gung geſetzt worden iſt, verſäumt 
habe, vor Ablauf einer Friſt von 
drei Monaten, das Land zu ver⸗ 
laſſen, oder daß ſie aufs neue 
dorthin komme. 

Der Angriff gegen das Ober⸗ 
haupt einer fremden Regierung 
oder gegen Mitglieder ſeiner Fa⸗ 
milie foll weder als politiſche 
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förhindras genom utlemnan- 
det, skall han icke dessmindre 
utlemnas, och skall det stå 
den derigenom lidande parten 
öppet att hos vederbörande 
myndighet göra sina rättig- 
heter gållande. 


Art. 6. 


Bestämmelserna i detta för- 
drag äro icke tillämpliga på 
personer, som gjort sig skyl- 
digatillnågon politisk förbry- 
telse. Den som blifvit utlem- 
nad för någon af de uti Art. 1 
uppräknade allmänna förbry- 
telser, må således icke i något 
fall i den stat, till hvilken 
utlemnandet skett, tilltalas 
eller straffas för en af honom 
före utlemnandet begången 
politisk förbrytelse, ej heller 
för någon handling, som med 
sådan politisk förbrytelse eger 
sammanhang, ej heller för 
något brott, som i detta för- 
drag icke finnes uppräknadt, 
med mindre han, efter att haf- 
va undergått straff för den 
förbrytelse, som föranledt ut- 
lemnandet, eller blifvit från 
åtal derför fri, antingen under- 
låtit att inom utgången af tre 
månader begifva sig ur landet 
eller ock dit återvänder. 


Förgripelse mot en främ- 
mande regerings öfverhufvud 
eller emot medlemmar afdess 
familj skall icke anses som en 


forhindres ved Udleveringen, 
skal denne ikke destomindre 
finde Sted, og det staaer da 
den skadelidende Part frit for 
at gjöre sine Rettigheder gjæl- 
dende for den kompetente 
Autoritet. 


Art. 6. 


Bestemmelserne i nærvæ- 
rende Traktat finde ikke An- 
vendelse paa Personer, der 
have gjort sig skyldige i en 
politisk Forbrydelse. Den 
Person, som er bleven udle- 
veret for nogen af de i 
Art. I opregnede almindelige 
Forbrydelser, kan fölgelig i 
intet Tilfælde undergives 
Retsforfölgning og straffes i 
den Stat, til hvilken han er 
blevenudleveret, for nogen af 
ham för Udleveringen begaaet 
politisk Forbrydelse eller for 
nogen Handling, som staaer i 
Forbindelse med saadan For- 
brydelse, ei heller for nogen 
i nærværende Traktat ikke 
opregnet Forbrydelse, med 
mindre han efter at være ble- 
ven straffet eller frifunden for 
den Forbrydelse, som har gi- 
vet Anledning till Udleverin- 
gen, har forsömt at forlade 
Landet inden en Frist af tre 
Maaneder, eller han paany 
kommer tilbage dertil. 


Angreb paa en fremmed 
Regjerings Overhoved eller 
paa Medlemmer af hans Fa- 
milie henregnes ikke til poli- 


ſtrafbare Handlung, noch als 

mit einer folden in Zuſammen⸗ 

hang ſtehend angeſehen werden, 

wenn dieſer Angriff den That⸗ 

beſtand des Todtſchlages, Mor- 

des oder Giftmordes bildet. 
Art. 7. 

Die Auslieferung ſoll nicht 
ſtattfinden, wenn ſeit der began⸗ 
genen ſtrafbaren Handlung oder 
der letzten Handlung des Straf⸗ 
richters oder der erfolgten Ver⸗ 
urtheilung nach den Geſetzen 
desjenigen Staats, in welchem 
der Verfolgte zur Zeit, wo die 
Auslieferung beantragt wird, 
ſich aufhält, Verjährung der 
ſtrafgerichtlichen Verfolgung 
oder der erkannten Strafe ein⸗ 
getreten iſt. 


Art. 8. 

Die Auslieferung eines der 
im Art. 1 aufgeführten ſtraf⸗ 
baren Handlungen Beſchuldig⸗ 
ten oder Verurtheilten ſoll be⸗ 
willigt werden auf Grund eines 
verurtheilenden Erkenntniſſes 
oder auf Grund eines förmlichen 
Beſchluſſes des zuſtändigen Ge- 
richts oder anderer zuſtändiger 
Behörden, auf Verſetzung in den 
Anklageſtand oder Eröffnung 
des Hauptverfahrens oder auf 
Grund einer von dem zuſtändi⸗ 
gen Richter oder einer anderen 
zuſtändigen Behörde erlaſſenen 
Verfügung, in welcher die Ver⸗ 
weiſung des Beſchuldigten vor 
den erkennenden Richter aus⸗ 
drücklich angeordnet wird, oder 
auch auf Grund eines Haft⸗ 
befehls oder eines anderen von 
der zuſtändigen Behörde erlaf- 
ſenen Dokuments, welches die 
gleiche Geltung hat und worin 
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politisk förbrytelse ej heller 
såsom dermed sammanhån- 
gande gerning, då sådan för- 
gripelse består i dråp, mord 
eller förgiftning. 


ATEN 


Utlemnandet skall icke ega 
rum, derest efter förbrytelsens 
begående eller målets senaste 
handläggning af brottsmålds- 
domare eller det fällande uts- 
lagets afkunnande, preskrip- 
tion med afseende å åtal eller 
straffintrådti enlighet med la- 
garne iden stat, inom hvilken 
den återfordrade uppehåller 
sig vid den tid, då begäran om 
utlemnande framställes. 


eo. 

Utlemnandet af en person, 
som blifvit anklagad eller 
dömd för någon af de i Art. 1 
omförmålda förbrytelser, 
skall beviljas på grund af fäl- 
lande utslag eller på grund af 
behörig domstols eller annan 
behörig myndighets formli- 
gen fattade beslut om anstäl- 
lande af åtal eller på grund 
af behörig domares eller an- 
nan behörig myndighets ut- 
tryckligaförordnande om den 
anklagades inställande för 
brottsmålsdomstol eller ock 
på grund af förordnande om 
den anklagadeshäktning eller 
annan af behörig myndighet 
utfärdad handling egande 
samma giltighet och inuchål- 
lande noggrann uplysning 
såväl om sjelfva gerningen 
som om den derpå tillämpliga 
straffbeståmmelse, under vil- 


tiske Forbrydelser eller til i 

Forbindelse dermed staaende 

Gjerning, naar saadant An- 

on bestaari Drab, Mord eller 
iftmord. 


Rt. 18 

Udlevering skal ikke finde 
Sted, hvis efter Gjerningens 
Forövelse, Retsforfölgelsens 
Afslutning eller Domfæl- 
delsen Præskription er ind- 
traadt med Hensyn til Paatale 
eller Straf ifölge Lovene i det 
Land, i hvilket Angjældende 
befinder sig paa den Tid Ud- 
leveringen forlanges. 


8 

Udlevering af en Person, 
som er anklaget eller dömt for 
en af de i Art. 1 opregnede 
Forbrydelser skal bevilges 
paa Grundlag af en Straffe- 
dom eller lovformelig Beslut- 
ning, afgiven af den dertil 
kompetente Ret eller anden 
kompetent Myndighed om, at 
Angjældende skal undergi- 
ves Justitiel Tiltale, eller paa 
Grundlag afen Ordre fra kom- 
petent Dommer eller anden 
kompetent Myndighed, hvor- 
ved Sagen udtrykkelig hen- 
vises til Behandling for Starf- 
fedomstol, eller paa Grundlag 
af en Arrestordre eller et an- 
det af kompetent Myndighed 
udfærtiget Dokument, der er 
ligesaa retskraftigt og inde- 
holder nöiagtig Angivelse 
saavel af Faktum som af den 
paa samme anvendelige Straf- 
26* 


der Thatbeſtand, ſowie die dar- 
auf anwendbare ſtrafgeſetzliche 
Beſtimmung genau angegeben 
iſt, — inſofern dieſe Schrift⸗ 
ſtücke in Urſchrift oder in be⸗ 
glaubigter Abſchrift, und zwar 
in denjenigen Formen beige 
bracht find, welche die Geſetz⸗ 
gebung des die Auslieferung 
begehrenden Staates vorſchreibt. 

Die Anträge auf Ausliefe⸗ 
rung erfolgen im diplomatiſchen 
Wege. Der Schriſtwechſel und 
die Verhandlungen können je⸗ 
doch je nach den Umſtänden des 
einzelnen Falles unmittelbar 
zwiſchen der bei der Ausliefe⸗ 
rung betheiligten Regierung des 
Deutſchen Reichs und den Kö⸗ 
nigreichen Schweden und Nor⸗ 
wegen ſtattfinden. 

Ar. 

In dringenden Fällen und 
insbeſondere, wenn Gefahr der 
Flucht vorhanden iſt, kann 
eine jede der reſpektiven Re- 
gierungen unter Berufung auf 
das Vorhandenſein eines Straf- 
urtheils, eines Beſchluſſes auf 
Verſetzung in den Anklageſtand 
oder eines Haftbefehls in kür⸗ 
zeſter Weiſe, ſelbſt auf telegra⸗ 
phiſchem Wege, die Verhaftung 
des Verurtheilten oder Ange⸗ 
ſchuldigten beantragen und er⸗ 
wirken, unter der Bedingung, 
daß das Dokument, auf deſſen 
Vorhandenſein man ſich berufen 
hat, binnen einer Friſt von ſechs 
Wochen nach der Verhaftung 
beigebracht wird. 

Art. 10. 


Alle in Beſchlag genommenen 
Gegenſtände, welche ſich zur Zeit 
der Feſtnahme im Beſitze des 
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kor att dessa handlingar före- 
tes i original eller bestyrkt 
afskrift och i den form, som 
den återfordrande statens lag- 
stiftning föreskrifver. Fram- 
ställningar om utlemnande 
skola ske på diplomatisk våg. 
Skriftvexlingen och under- 
handlingarne kunna likväl 
allt efter omständigheterna 
uti hvarje särskildt fall ega 
rum omedelbart mellan den 
afdet tyska riketsregeringar, 
som frägan rörer, och konun- 
garikena Sverige och Norge. 


Ars 

J trängande fall och isyn- 
nerhet om rymning år att be- 
fara, kan hvar och en af 
de respektive regeringarne, 
under åberopande af ett 
förhanden varande utslag, 
beslut om försåttande i an- 
klagelsetillstånd eller förord- 
nande om häktning, i kortaste 
form, ja äfven på telegrafisk 
väg, begära och erhålla den 
dömdeselleranklagadeshäkt- 
ning under vilkor att den 
handling, hvars förhanden- 
varo man äberopat, företes 
inom en tid af sex veckor, 
efter det håcktningen egt 
rum. 


Aril: 
Allai beslag tagna föremål, 
som vid håktandet befinna 
sig i den återfordrade perso- 


febestemmelse, forsaavidt 
disse Dokumenter fremkom- 
mein originali eller i bekræf- 
tet Afskrift samt i de Former, 
som den reklamerende Stats 
Lovgivning foreskriver. For- 
langende om Udlevering 
fremsættes ad diplomatisk 
Vei. Brevvexling og For- 
handlinger kunne dog efter 
Omstændighederne ved det 
enkelte Tilfælde ske direkte 
mellem den af det Tyske Ri- 
ges Regjeringer, der er inter- 
esseret i Udleveringen og 
Kongerigerne Sverige og 
orge. 


Art. 9. 

J presserende Tilfælde og 
i Særdeleshed, naar Undvi- 
gelse er at befrygte, kan 
enhver af de respektive Re- 
gjeringer under Paaberaa- 
belse af Tilstedeværelsen af 
en Straffedom, en Beslutning, 
hvorved Angjældende sæt- 
tes i Anklagestand, eller af en 
Arrestordre, paa korteste 
Maade endog ad telegrafisk 
Vei, forlange og udvirke den 
Domfældtes eller Anklagedes 
Arrestation under Betingelse 
af, at det Dokument, man har 
paaberaabt sig, fremlægges 
inden en Frist af sex Uger 
efter Arrestationen. 


Art. 10. 
Alle i Forvaring tagne 
Gjenstande, som befinde sig 
i den reklamerede Persons 
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Reklamirten befinden, follen 
gleidjeitig mit der Auslieferung 
des Verhafteten überliefert mer» 
den, und e8 foll fich diefe Ueber- 
lieferung nicht blos auf die ent» 
fremdeten Gegenſtände, fondern 
auf alles erſtrecken, was zun 
Beweiſe der ſtrafbaren Hand⸗ 
lung dienen kann. 

Jedoch werden die Rechte 
dritter Perſonen an den oben 
erwähnten Gegenſtänden vor⸗ 
behalten, und es ſollen die letz⸗ 
teren nach dem Schluſſe des ge⸗ 
richtlichen Verfahrens den zur 
Empfangnahme Berechtigten 
koſtenfrei zurückgegeben werden. 


Art. 11. 


Die vertragenden Theile ver⸗ 
zichten darauf, die Erſtattung 
derjenigen Koſten zu verlangen, 
welche ihnen aus der Feſtnahme 
und dem Unterhalte des Auszu⸗ 
liefernden und aus ſeinem 
Transporte, wie aus dem 
Transporte der im Art. 10 
erwähnten Gegenſtände bis zur 
Einſchiffung erwachſen, willigen 
vielmehr gegenſeitig darin, dieſe 
Koſten ſelbſt zu tragen. 

Mer I2, 

Wenn in einem Strafverfah⸗ 
ren megen Handlungen, die nidt 
politiſcher Art find, einer der 
vertragenden Theile die Verneh⸗ 
mung von Zeugen, welche ſich 
im Gebiete des anderen Theils 
aufhalten, oder irgend eine an⸗ 
dere Unterſuchungshandlung 
für nothwendig erachten ſollte, 
ſo wird ein entſprechendes Er⸗ 
ſuchſchreiben auf diplomatiſchem 
Wege mitgetheilt und demſelben 
nach Maßgabe der Geſetzgebung 
des Landes, wo der Zeuge ver⸗ 
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nens ego, skola öfverlemnas 
på samma gång som den håk- 
tade personen utlemnas; och 
skall detta öfverlemnande 
omfatta icke blott på olagligt 
sätt åtkomna föremål utan 
åfven allt, som kan tjena till 
bevis om förbrytelsen. 


Tredje persons rått till of- 
vannåmuda föremål år likvål 
förbehållen, och skola dessa 
efter ransakningens slut kost- 
nadsfritt till vederbörande 
åter stållas. 


t. II. 

De fördragslutande par- 
terna afstå ifrån att begåra 
ersåttning för de kostnader, 
som ådragas dem genom den 
återfordrades håktande och 
underhåll åfvensom genom 
hans och de i Art. 10 omför- 
mälda föremäls forslande 
ända till mskeppningen, och 
samtycka ömsesidigt att 
sjelfva bestrida dessa kost- 
nader. 


Ant 12. 

Om under pågående ran- 
sakning i ett brottmål af icke 
politisk beskaffenhet, en af 
de fördragslutande parterna 
skulle anse nödvåndigt, att 
förhör anstålles med vittnen, 


som befinna sig inom den an-' 


dra partens område, eller att 
annan undersökningsåtgård 
vidtages, bör begåran derom 
på diplomatisk våg skriftli- 
gen framstållas och åt sådan 
begåran verkstållighet gifvas, 
i den mån lagstiftningen i det 


Besiddelse paa den Tid, han 
anholdes, skulle udleveres 
samtidigt med Ångjældende, 
og skal dette ikke alene 
gjælde Gjenstande, af hvilke 
Angjældende urettelig er 
kommen i Besiddelse, men 
enhver Ting, der kan tjene 
til Bevis for Forbrydelsen. 

Dog forbeholdes Tredie- 
mands Rettigheder med Hen- 
syn til ovennævnte Gjen- 
stande, og skulle disse efter 
Sagens Tilendebringelse uden 
Omkostninger tilbageleveres 
den til Modtagelsen Beretti- 
gede. 


Aer 


De kontraherende Parter 
give Afkald paa Refusion for 
de Omkostninger, som foran- 
lediges ved Anjældendes Ar- 
restation og Underhold samt 
hans Transport, saavelsom 
ved Transporten afde i Art. 10 
omnævnte Sager, intil Ind- 
skibning er foregaaet. De 
samtykke gjensidig i selv at 
at bære dem. 


Ab. 12. 


Naar under Forfölgelsen 
af en Straffesag, der angaar 
en ikke politisk Forbrydelse, 
en afde kontraherende Parter 
finder det nödvendigt, at 
Vidner, som opholde sig paa 
den anden Parts Territorium, 
afhöres eller at Nogen anden 
Undersögelse anstilles, skal 
skriftlig Anmodning herom 
fremsendes ad diplomatisk 
Vei, og Anmodningen efter- 
kommes i den Udstrækning, 
som Lovene i det Land, hvor 


nommen oder die Handlung vor- 
genommen werden foll, Folge 
gegeben werden. Die Ausfüh⸗ 
rung des Antrages kann ver⸗ 
weigert werden, wenn die Unter⸗ 
ſuchung eine Handlung zum Ge- 
un hat, welche nach den 

eſetzen des Staates, an welchen 
das Erſuchſchreiben gerichtet iſt, 
nicht ſtrafbar iſt. 

Die vertragenden Theile ver⸗ 
zichten gegenſeitig auf alle Er⸗ 
ſatzanſprüche, welche aus der 
Ausführung der Requiſition we⸗ 
gen Vernehmung von Zeugen 
erwachſen, wogegen die Koſten 
wegen der Bewerkſtelligung an⸗ 
derer Unterſuchungshandlungen 
von dem Staate, der die Hand⸗ 
lung beantragt hat, erſtattet 
werden ſollen. 


Art. 13. 


Wenn in einer Strafſache, 
welche nichtpolitiſche ſtrafbare 
Handlungen zum Gegenſtand 
hat, das perſönliche Erſcheinen 
eines Zeugen nothwendig iſt, ſo 
wird die Regierung des Landes, 
in welchem der Zeuge ſich auf- 
hält, ihn auffordern, der an ihn 
ergehenden Ladung Folge zu 
leiſten, und werden die reſpekti⸗ 
ven Regierungen über den Be⸗ 
trag der Erſtattung für Reiſe 
und Aufenthalt, welche der er- 
ſuchende Staat dem Zeugen mit 


Rückſicht auf die Länge der Reiſe 


und deſſen Aufenthalt an dem 
Orte zu bewilligen hat, ſowie 
über den Vorſchuß, der dem 
Zeugen ausbezahlt werden ſoll, 
Uebereinkunft treffen. 

In keinem Fall darf ein Zeuge, 
welcher in Folge der in den 
Staaten des einen vertragenden 


122 


land, der vittnet skall förhö- 
ras eller åtgården vidtagas, 
sådant medgifver. Verkstål- 
landet kan förvågras, om un- 
dersökningen har till föremål 
en handling, hvilken enligt 
lagarne i den stat, hos hvil- 
ken framstållningen blifvit 
gjord, icke år straffbar. 


De fördragslutande par- 
terna afstå ömsesidigt från 
alla anspråk på ersättning för 
kostnader, som härflyta ge- 
nom verkställandet af begå- 
ran om vittnes förhör, hvare- 
mot kostnaden för annan 
undersökningsåtgärds vidta 
gande skall ersättas af den 
stat, som samma åtgärd be- 
gärt. 


Aane IS 


Omiett brotmål, som icke 
rörer politiska förbrytelser, 
ett vittnes personliga instäl- 
lelse är af nöden, bör rege- 
ringen i det land, der vittnet 
uppehåller sig, uppmana det 
att åtlyda den utgångna kal- 
lelsen och böra de respektive 
regeringarne träffa öfverens- 
kommelse om beloppet af den 
ersättning för resa och uppe- 
hålle, som den reklamerande 
staten har att bevilja vittnet 
i mån af resans lingd och 
dess vistelse på stället, äf- 
vensom om det penninge för- 
skott, som skall till vittnet 
utbetalas. 


Icke i något fall må ett 
vittne, hvilket till följd af en 
i den ena fördragslutande 


Vidnet skal afhöres, eller 
Undersögelsen foregaa, tillade 
saadant. Anmodningen kan 
afslaaes, dersom Undersögel- 
sen angaar en Handling, som 
ikke er strafbar efter Lovene 
i den Stat, til hvilken den 
skriftlige Anmodning er 
rettet. 


De kontraherende Parter 
frafalde gjensidig alle Krav 
paa Erstatning for Omkost- 
ninger , der ere foranledigede 
ved Opfyldelsen af Forlan- 
gende om Vidners Afhörelse, 
hvorimod Omkostningerne 
ved andre Undersögelser, 
derpaa Begjæring ere foreta- 
gne, skulle erstattes af den 
Stat, som har begjært samme. 


Art. 13. 


Dersom i en Straffesag, som 
ikke angaar politiske Forbry- 
delser, et Vidnes personlige 
Möde er nödvendigt, skal 
Regjeringen i det Land, hvor 
Vidnetopholdersig, opfordre 
det til at efterkomme den til 
det rettede Anmodning, og 
ville de respektive Regjerin- 
ger træffe Overenskomst om 
Belöbet af den Erstatning for 
Reise og Ophold, som den re- 
klamerende Stat har at þe- 
vilge Vidnet i Forhold til 
Reisens Længde og dets 
Ophold paa Stedet, saavel 
som om det Pengeforskud, 
som bör udbetales Vidnet. 


I intet Tilfælde kan et 
Vidne, som efter en til ham i 
den ene af de kontraherende 


Theils an ihn ergangenen Bore 
ladung freiwillig vor den Rich⸗ 
tern der Staaten des anderen 
Theils erſcheint, daſelbſt wegen 
früherer ſtrafbarer Handlungen, 
wegen früherer Verurtheilungen 
oder unter dem Vorwande der 
Mitſchuld an den Handlungen, 
weiche ben Gegenſtand der inter» 
ſuchung, in welcher der Zeuge ers 
ſcheinen ſoll, bilden, zur Unter⸗ 
ſuchung gezogen oder in Haft 
enommen werden. Hierbei 
ommt es auf die Staatsange⸗ 
hörigkeit des Zeugen nicht an. 


Art. 14. 


Wenn in einer Strafſache, 
welche nichtpolitiſche ſtrafbare 
Handlungen zum Gegenſtand 
hat, die Mittheilung von Be⸗ 
weisſtücken oder von Urkunden, 
die in den Händen der Behörden 
der Staaten des anderen vertra⸗ 
genden Theiles find, für noth- 
wendig oder nützlich erachtet 
wird, ſo ſoll deshalb das Erſuchen 
auf diplomatiſchem Wege geſtellt 
und demſelben, wenn nicht be⸗ 
ſondere Bedenken entgegen⸗ 

ehen, ſtattgegeben werden, dies 
jedoch nur unter der Bedingung, 
daß die Beweisſtücke und Ur⸗ 
kunden zurückgeſandt werden. 

Die vertragenden Theile ver⸗ 
zichten gegenſeitig auf Erſatz der 
Koſten, welche aus der Ausant⸗ 
wortung und Zurückſendung 
der Beweisſtücke und Urkunden 
bis zur Grenze entſtehen. 


Art 15. 
Der gegenwärtige Vertrag 
ſoll zehn Tage nach ſeiner in 
Gemäßheit der durch die Geſetz⸗ 
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partens stater emottagen kal- 
else frivilligt inställer sig in- 
för domare i den andra 
partens stater, derstädes till- 
talas eller häktas för tidigare 
begångna förbrytelser på 

rund af åldre dom eller un- 

er förevändning af delaktig- 
het i de handlingar, som äro 
föremålfördenundersökning, 
vid hvilken vittnet skall upp- 
tråda. Det år hårvid likgil- 
tigt, till hvilken stat vittnet 
står i undersätligt förhäl- 
lande. 


Art. 14. 


Omi ett brottmål, som icke 
rörer politiska förbrytelser, 
det anses nödvändigt eller 
nyttigt att erhålla del af så- 
dana till bevisning tjenande 
föremål eller handlingar, som 
finnas i förvar hos myndig- 
heterna i den andra fördrag- 
slutande partens stater, skall 
för sådant ändamål fram- 
ställning ske på diplomatisk 
väg och, för såvidt icke särs- 
kilda betänkligheter möta, 
samtycke dertill lemnas, lik- 
väl endast under förbehåll 
att bevisningsföremålen och 
handlingarne återställas. 

De fördragslutande parter- 
naafstå ömsesidigt från godt- 
görelse för de kostnader, som 
föranledas genom sådana be- 
visningsföremåls och hand- 
lingars utlemnande och åter- 
sändande ända till gränsen. 


Amt 15. 
Detta fördrag skall träda i 
kraft tio dagar efter dess 
offentliggörande i öfverens- 


Parters Stater rettet Anmod- 
ning frivilligtafgiver Måde for 
Dommerne i den anden af de 
kontraherende Parters Stater, 
dersteds forfölges eller fængs- 
les i Anledning af tidligere 
begaaede Forbrydelser eller 
ældre Straffedomme eller un- 
der Paaskud af Medskyldig- 
hed i de Gjerninger, der ere 
Gjenstand for den Retssag, 
hvorunder han skal optræde 
som Vidne. Herved kommer 
det ikke an paa Vidnets Na- 
tionalitet. 


Art. 14. 


Naar det under en Straffe- 
sag, som ikke angaar poli- 
tiske Forbrydelser, ansees 
nödvendigt eller nyttigt, at 
erholde meddelt Bevismidler 
eller Dokumenter, der bero 
hos Autoriteterne i den anden 
af de kontraherende Parters 
Stater, skal Begjæring herom 
fremsættes ad diplomatisk 
Vei, og Anmodningen efter- 
kommes, saafremt ikke sæ- 
regne Betænkeligheder der- 
for ere til Hinder, dog un- 
der Betingelse af at Bevis- 
midlerne og Dokumenterne 
tillbagesendes. 

De kontraherende Parter 
give gjensidig Afkald paa 
Godtgjörelse for de Omkost- 
ninger, som foranlediges ved 
Bevismidlernes og Dokumen- 
ternes Frem-og Tillbagesen- 
delse indtil Grændsen. 


Art. 15. 


Nærværende Traktat træ- 
der i kraft ti Dage efter dens 
Offentliggjörelse i Overens- 


gebung der vertragenden Theile 
vorgeſchriebenen Formen er⸗ 
folgten Veröffentlichung in 
Kraft treten. 

Von dieſem Zeitpunkte ab 
verlieren alle früher zwiſchen 
Staaten des Deutſchen Reichs 
und den Königreichen Schweden 
und Norwegen abgeſchloſſenen 
Verträge über die Auslieferung 
von Verbrechern ihre Gültigkeit. 

Der gegenwärtige Vertrag 
kann von jedem der beiden ver⸗ 
tragenden Theile aufgekündigt 
werden, bleibt jedoch nach er⸗ 
folgter Aufkündigung noch 
ſechs Monate lang in Kraft. 

Derſelbe wird ratifizirt und 
die Ratifikationen werden ſo bald 
wie möglich ausgewechſelt. 


Zu Urkund deſſen haben die 
beiderſeitigen Bevollmächtigten 
denſelben in duplo unterzeichnet 
und mit ihren Siegeln verſehen. 


Geſchehen zu Berlin den 
19. Januar 1878. 


(. S.) Wilke. 
(. S.) Gillig Bildt. 
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ståmmelse med de uti de för- 
dragslutande parternas lag- 
stiftning föreskrifna former. 


Från denna tid upphöra 
alla äldre mellan det tyska 
rikets stater och konungari- 
kena Sverige och Norge af- 
slutade förde om forbryta- 
res utlemnande att vara gål- 
lande. 

Detta fördrag kan uppså- 

ar af hvardera af de båda 
fördragslutande parterna, 
men det skall fortfara att gälla 
under sex månader efter upp- 
sågningen. 

Fördraget skall ratificeras 
och ratifikationerna skola ut- 
vexlas så fort ske kan. 


Till bekråftelse hårafhafva 
de båda parternas fullmåk- 
tige underskrifvit detsamma 
itvä exemplar och försett det 
med sina insegel. 


Som skedde i Berlin den 
19. Januari 1878. 


stemmelse med de Former, 
som de kontraherende Par- 
ters Lovgivning foreskriver. 


Fra dette Tidspunkt træde 
alle tidligere mellem Stater i 
det Tydske Rige og Konge- 
rigerne Sverige og Norge af- 
sluttede Traktater om Udle- 
vering af Forbrydere ud at 
Kraft. 

Nærværende Traktat kan 
opsiges af enhver af de begge 
kontraherende Parter, dog 
saa at den forbliver i Kraft 
sex Maaneder efter Opsigel- 
sen. 

Den skal ratificeres og Ra- 
tificationerne udvexles sna- 
rest muligt. 


Til Bekræftelse heraf have 
de respektive Befuldmægti- 
ar underskrevet den i to 

xemplar og forsynet den 
med sine Segl. 


Som skete i Berlin den 
19. Januarı 1878. 


(L. S.) Wilke. 
(. S.) Gillis Bildt. 


Der vorftehende Vertrag ift ratifizirt worden und die Auswechſelung der Ratifikations⸗ 


Urkunden hat ſtattgefunden. 
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